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  Parafia Św. Faustyny Kowalskiej  
July 7—2024—7 Lipiec

Fourteenth Sunday Ordinary Time 
When the sabbath came 

he began to teach in the synagogue, 
and many who heard him were astonished. 

- Mark 6:2 

Czternasta Niedziela Zwykła 
   Gdy zas  nadszedł szabat, 

zaczął nauczac  w synagodze;  
a wielu, słuchując, byli zdziwieniem. 

- Marek 6,2 



Mass Intentions & Devotions ~ Intencje Mszalne i Nabożeństwa 
14TH SUNDAY IN ORDINARY TIME -  

14TA NIEDZIELA ZWYKŁA 
SATURDAY - JULY 6 - SOBOTA 

4:30 pm-EN - Parishioners, benefactors & friends  
 † Patricia A. Soukal (req. by Zaragoza family)   

7:00 pm-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 
Bartka Leśnickiego, parafian i dobrodziejów   

 † Bronisław Rubiś, †† Zmarli parafianie,               

†† Dusze w czyśćcu cierpiące   
SUNDAY - JULY 7, 2024 - NIEDZIELA 

7:30 am-EN † Wladyslawa Sliwa  

 † Zbigniew Stopka  

 † Dolores Kaczmarski (req. by family)  

 † Susan Kissane (req. by family)  

 † Patricia A. Soukal (req. by Vinci & Palenik families) 

 † Fr. Edward J. Cronin (req. by Vinci & Palenik 
families)  

 † Marian Molinaro (birthday anniv.) (req. by Marilyn 

Meyer)   
9:00 am-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 

Adama, Zofii Czupek, Bartka Leśnickiego, Jana 
Trzpit, Wiktorii Szczechowicz z rodziną, Anny i 
Tomasza Wojdyła z rodziną  

 - O powrót do zdrowia dla Adama Bałdysz 

        † Władysław Startek, † Helena Adamczyk,                       

† Karol Czerwień, † Stanisław Czupek, † Józef Kuruc,                       

† Bronisław Rubiś, † Eugene Zbela, † Andrzej Trzos,  

† Marian Jarosz, † Thomas Granat, † Alicja Zagórska,                       

† Maria Magnuszewska, † Antoni Litwinko,              

† Janina Grzymała (1 roczn. śm.),                                

†† Ludwika i Franciszek Fit,                               

†† Maria i Józef Siaśkiewicz 

10:30 am-EN † Vivian Jones (req. by Gail Rozich)  

 † Mark Petersen (req. by Mulica family)  

 † Patricia A. Soukal (req. by Barbara Urban)  

 † Fr. Edward J. Cronin (req. by Mary Flanagan)  

12:30 pm-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 
Bartka Leśnickiego, Jana Trzpit   

        † Władysław Startek, † Antoni Litwinko,                       

† Bronisław Rubiś, † Maria Parzątka, † Andrzej Guńka,                       

† Urszula Zarzeczna (1 roczn. śm.),  

 †† Albina i Antoni Czerski  
7:00 pm-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 

Bartka Leśnickiego, Małgorzaty Stasik, Jana Trzpit, 
Anny, Jana i Marcina Hreśka, parafian i dobrodziejów  

        † Władysław Startek, † Bronisław Rubiś,                       

† Janusz Hreśka  
  

MONDAY - JULY 8 - PONIEDZIAŁEK 
7:30 am-EN - Health & God’s blessings upon Florence 

Warchal (req. by Vicki Nurkiewicz), Jacob Strader 
on the occasion of his birthday   → ↑  

8:30 am-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 
Bartka Leśnickiego, Wiktorii Szczechowicz z 
rodziną, parafian i dobrodziejów  

        † Karol Czerwień, † Antoni Litwinko,                    

† Bronisław Rubiś  
 

TUESDAY - JULY 9 - WTOREK 
St. Augustine Zhao Rong & Companions -  
Św. Augustyna Zhao Rong i Towarzyszy 

7:30 am-EN † Helen Tazik  

 †† Chester & Irene Rybak (req. by friend)  
8:30 am-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 

parafian i dobrodziejów  

        † Karol Czerwień, † Antoni Litwinko,                    

† Bronisław Rubiś  
7:00 pm-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 

Wiktorii Szczechowicz z rodziną  

        † Bronisław Rubiś  
 

WEDNESDAY - JULY 10 - ŚRODA  
7:30 am-EN - Health & God’s blessings upon Aiden 

Lamping on the occasion of his birthday (req. by 
grandfather)  

8:30 am-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 
Wiktorii Szczechowicz z rodziną, parafian i 
dobrodziejów  

        † Karol Czerwień, † Antoni Litwinko,                    

† Bronisław Rubiś  
 

THURSDAY - JULY 11 - CZWARTEK 
St. Benedict - Św. Benedykta 

7:30 am-EN †† Deceased members of Kaczorowski 
family   

8:30 am-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 
Wiktorii Szczechowicz z rodziną  

        † Karol Czerwień, † Bronisław Rubiś,                       

† Antoni Litwinko  
 

FRIDAY - JULY 12 - PIĄTEK 
7:30 am-EN † Ted Stebner (req. by daughter)   

 † Patricia A. Soukal  
8:30 am-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 

parafian i dobrodziejów  

        † Karol Czerwień, † Marian Kocyłowski,                       

† Antoni Litwinko, † Bronisław Rubiś  
7:00 pm-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 

Wiktorii Szczechowicz z rodziną  

        † Bronisław Rubiś  
 

SATURDAY - JULY 13 - SOBOTA 
St. Henry - Św. Henryka   

8:30 am-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 
Wiktorii Szczechowicz z rodziną  

        † Karol Czerwień, † Antoni Litwinko,                       

† Bronisław Rubiś     → ↑  
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Thank You for Your Generosity 
 St. Faustina Kowalska Parish would like to offer 
sincere thanks to the following individuals for their  
sacrificial offerings towards the needs of our parish 
made in loving memory of †Patricia A. Soukal: 

$500 - Soukal Family 
$300 - Michael & Evangeline Samborski 

$100 - Mary Campobasso 
$50 - Maureen Colwell 

$50 - Anonymous Donors 
    May the good Lord, our God, reward Your   
generous hearts - because we do everything for His 
greater glory - AMDG! 
   
 
 
 

 
 

Dziękujemy za Waszą Hojność 
 Parafia św. Faustyny Kowalskiej pragnie        
jak najserdeczniej podziękować następującym osobom 
za ofiary złożone na potrzeby naszej parafii, złożone ku 
czci pamięci †Patricia A. Soukal: 

$500 - Rodzina Soukal 
$300 - Michael & Evangeline Samborski 

$100 - Mary Campobasso 
$50 - Maureen Colwell 

$50 - Anonimowych Ofiarodawców 
 Niech dobry Pan Bóg wynagrodzi Wam hojność 
serca - bo przecież na Jego chwałę wszystko to robimy 

- AMDG!  

Wedding Banns 
Jeśli ktoś wie o przeszkodach uniemożliwiających     
zawarcie Sakramentu Małżeństwa przez te osoby,     

prosimy o powiadomienie księdza proboszcza. 
 

Aneta Iwaniec & Piotr Lutostanski - II 
 

If anyone knows of cause or just impediment  
why these persons should not be joined together in Holy 

Matrimony, you are obligated to contact the Pastor. 

Mass Intentions & Devotions ~ 
Intencje Mszalne i Nabożeństwa 

Lector Schedule 
Saturday, July 13, 2024 
     4:30 pm - A. Hoffman 
Sunday, July 14, 2024 
     7:30 am - R. Schnoes 
     9:00 am - M. Sołtys, Z. Kaczmarczyk & K. Zięba  
   10:30 am - M. Schreck 
   12:30 pm - G. Sowiński, B. Glista & K. Łukasik  
     7:00 pm - K. Grabala, D. Witkiewicz & Z. Koszyłko  

Presider Schedule at St. Faustina Kowalska 
Saturday, July 13, 2024 
4:30 pm - Fr. Stanley Rataj 
Sunday, July 14, 2024 

7:30 am - Fr. Stanley Rataj 
9:00 am - Fr. Ted Dzieszko 
10:30 am - Fr. Ted Dzieszko 
12:30 pm - Fr. Ted Dzieszko 
7:00 pm - Fr. Ted Dzieszko 

Altar Server Schedule 
Who will serve during Masses next Sunday? 

 Many of our regular altar servers have taken 
some time to go on family summer vacations, and while 
they are gone resting and recharging, we are in need of 
new servers.  
 New altar servers are invited to serve on       
Saturday or Sunday whenever attending Mass with their 
parents or when parents are able to bring them.           
A schedule will not be made assigning servers to a    
specific day or time. 
 As a token of our thanks to the youth who serve 
at Mass, St. Faustina Kowalska Parish offers an “Open 
Gym” with games and pizza on selected Thursday    
evenings. Additional activities will be scheduled         
depending on Mass participation.  
 For more information please contact the Altar 
Servers Coordinator, Maria Borzecki, by texting her at 
708-793-6073. 

Queen of Hearts Raffle 
 The Queen of Hearts wasn’t found 
last Saturday, but Teresa M. won $250 on 
the Eight of  under envelope #27. This is a 
split the pot (50/50) raffle and the drawing is 
held every Saturday at Tom’s Tap (6707 S. 
Archer Ave.) The next drawing will be on     
July  6th, 2024 at 6:00 pm for the jackpot of 

$322,772. Tickets are $5 each and can be purchased at 
the parish office or at Tom’s Tap.  

SATURDAY - JULY 13 - SOBOTA 
St. Henry - Św. Henryka   

4:30 pm-EN - Health & God’s blessings upon Maryann 
Wozniak (req. by Mary & Andrea)  

 † Lorraine Pauls (req. by husband)  

  † Florence Stebner (req. by daughter)   

 † Walter Kiebles (req. by Grace Farrell)   

 † Beverly A. Cascone (req. by family)  

 † Alfred Kozmel, Jr. (req. by Maria Kozmel)  

7:00 pm-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 
parafian i dobrodziejów  
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Dear Parishioners and Friends, 
 In the book entitled "I 
wouldn't have come up with 
that myself", we find the story 
of the percussionist Jan Budzi-
aszek from the band 
"Skaldowie" about the birth of 
his great musical passion, inter-
twined with the history of Polish 
big beat and jazz. It is also a 
testimony to the transformation 

of a man who once went on a pilgrimage in flip-flops 
and from then on began to implement a scenario in his 
life that, as he himself claims, he was not the author 
of. As one of his colleagues said about him: 'Janek is a 
well-known and respected musician, but unlike many 
others, he not only consumes life, but also tries to live 
this life from a metaphysical perspective and share it 
with others. We live in the 21st century, but oftentimes 
we run away from spiritual matters. Janek makes it a 
point to remind people with whom he lives and comes 
in contact everyday of these matters.”  

Jesus, who came to the synagogue in his 
hometown of Nazareth, tries to remind people from the 
chosen nation of his true mission: "The Spirit of the 
Lord is upon me, he has sent me to bring good news 
to the poor." Unfortunately, these words become a 
reason for rejection because His compatriots did not 
understand the mission that the Heavenly Father gave 
Him. The text that Jesus read was to be fulfilled in the 
Messianic era, according to the Jews, but the inhabit-
ants of Nazareth saw neither the Messiah nor His time 
before them. For many, it meant nothing that the 
words of Jesus were accompanied by signs and mira-
cles confirming His credibility.  

If we want to live the Good News every day 
and put into action the words we hear, we need faith 
rooted in God and His Gospel. Saint Luke says that Je-
sus could not perform any miracles in Nazareth, apart 
from curing a few sick people by laying his hands on 
them. Miracles are possible for those who believe. To 
believe means to entrust yourself to God as you are. 
With our advantages and disadvantages, with good 
and bad will, with everything that makes us unique. In 
this way, we open ourselves to Christ and accept God's 
grace for our specific matters. Otherwise, we remain 
closed, and God cannot do anything in our lives. When 
there is a lack of faith, fear appears, which is the direct 
cause of our enslavement. Fear of life, fear of other 
people, fear of rejection, fear of being misunderstood 
or fear of the future.  

In the context of today's Gospel, it is worth 
considering what prevents us - people living twenty 
centuries after Christ - from accepting His saving mes-
sage? What about Jesus' message worries us? What 
causes our internal resistance? How can we become 
disciples and witnesses of Jesus in today's world? Will 
today's meeting with Jesus open our "eyes of faith" 
and allow us to admire our Christianity? With these and 
other questions, we want to accept the declaration of 

St. Paul: “I will rather boast most gladly of my weak-
nesses, in order that the power of Christ may dwell 
with me. Therefore, I am content with weaknesses, 
insults, hardships, persecutions, and constraints, for 
the sake of Christ; for when I am weak, then I am 
strong.” (2 Cor12:9-10)  

I would like to thank Mrs. Anna Czerwień and 
her entire family for sponsoring the purchase of the 
statue of St. Charbel. The statue will be blessed this 
weekend and will be present with us at the Masses 
during the anointing of the sick with the oil of St. Char-
bel and the Oil of the Sick. The statue will be perma-
nently placed among the votive candles, next to the 
statue of St. John Paul II. Likewise, I would like to 
thank Mr. Dennis Halik for sponsoring two stained-
glass windows over the paintings of St. Padre Pio and 
Our Lady of Guadelupe. The next windows to be com-
pleted and installed by ProStudio, Inc. will be above 
the paintings of St. John Paul II and St. Michael the 
Archangel. Unfortunately, things have taken longer 
than expected due to difficulties obtaining the irides-
cent glass being used in the stained-glass windows 
from the glass factories. I hope you all had a nice, pat-
riotic Independence Day spent with your family. I wish 
you all a wonderful vacation time and may the Lord 
Jesus bless you. God bless!  

                            Rev. Ted Dzieszko 
Pastor 

Expectations of God 
 An obstacle to accepting Jesus and His 
message may be looking at Him through the prism of 
human expectations and way of thinking, a certain 
routine of prediction. This is not only happening in 
Nazareth. When two disciples go to Emmaus after the 
Resurrection and tell the story of the Paschal events to 
Jesus, whom they do not recognize, one of them 
concludes: "And we hoped that it would be Him who 
would free Israel" (Luke 24:21). After all, Jesus 
liberated not only Israel, but all of humanity! The 
mistake of the people of Nazareth is that they do not 
accept that God can reveal himself in such an ordinary 
way, in their small town, in a place they know very 
well. Was this difficulty unique to them? Do we not 
also have such expectations of God's action, like Elijah, 
who expected the Lord to come in an earthquake (1 
Kings 19:11-13), or Naaman the Syrian, who hoped 
that the prophet would heal him in a certain way? (2 
Kings 5:9-11)? Or the prophet Jonah, who was 
mortally angry with God for showing mercy to the 
people of Nineveh (Jonah 4)? 
 Lord Jesus, in order to recognize You in Your word 
or in Your action in my life, I must remain vigilant in looking 
at all the signs of Your love. Don't let me fall into a rut in my 
relationship with you. Amen. 

St. Camillus - July 14 
 Next weekend, July 13th - 14th, during all the 
weekend Masses, Father will give a blessing with the relics 
of Saint Camillus on the occasion of his feast day. 
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Building Maintenance Fund 
     The second collection taken up at all 
Masses next weekend, July 13th-14th, is    
designated for the parish building             
maintenence fund. May God reward you all for 
your support and generosity to this collection.  

Adoration of the Blessed Sacrament 
every Tuesday from 9:30 am - 7:00 pm 
3:00 pm Divine Mercy Chaplet in Polish 
5:30 pm Divine Mercy Chaplet in English 

Religious Education Formation 
Program News 

Registration for the 2024-2025 Catechetical Year 
 If your child attends a public school and you 
are looking for a Religious Education Formation      
Program for your child/ren to learn and grow in the 
Catholic faith, as well as receive the Sacraments of 
First Holy Communion and Confirmation, consider   
enrolling them in our program. Classes for children in 
grades 1 through 8 are held on Wednesdays at      
6:30 pm - 8:00 pm from September to May.  
 The registration form is available to download 
from our parish website under the „Religious Ed” tab 
and can be completed and returned to the Parish Office 
or you may register in person during posted office     
hours. A deposit of half of the tuition and fees must be 
paid at the time of registration with cash, check or    
Venmo as accepted forms of payment.   
 If you are registering your child in our REF    
Program for the first time, please bring a copy of their 
baptismal certificate and/or First Holy Communion      
certificate. 
 The REF Program is always looking for        
volunteers to be  catechists or to assist in the REF   
office or classroom. If you feel that God is calling you 
to this ministry and you can commit to the             
responsibility, then please contact the REF            
Coordinator, Maria Horbal, at 773-842-4999.  
 Please note: ALL volunteers working with 
children in the Archdiocese must understand that it is 
mandatory to complete the Protecting God’s Children 
Virtus Training and a background check prior to the 
start of the Catechetical Year in September. Returning 
catechists should take the time over the summer to 
catch up on any missed training bulletins and complete 
any missing information in your Virtus account. 
 If you have any questions, please call the    
Parish Office at 773-767-2411. 

You are cordially invited to a banquet celebrating the 
60th anniversary of the school’s existence 

October 26, 2024 
Crystal Grand Banquets 

12416 South Archer Avenue 
Lemont, IL 60439 

Please reserve this date in your calendar! 
 

On this occasion, we would like to publish a yearbook 
in which we will present the history and achievements 

of our school. We would be honored if you would 
include a commemorative ad (wishes, congratulations) 

in our yearbook. 
Full page ad - $100 
Half page ad- $65 

Please send your wishes and congratulations to: 
cholewinski2015@gmail.com 

Checks should be made payable to:  
Cholewinski Polish School 

and sent to: 
Fr. St. Cholewiński Polish School 

Kinga Kościelniak 
5123 S. Laporte Ave. 

Chicago, IL 60638  

Most Precious Blood of Jesus - July 
 Since the 16th century Catholic piety has 
assigned entire months to special devotions. Like the 
Sacred Wounds of Jesus, His Precious Blood deserves 
special honor because of its close relation to the 
Sacred Passion. That honor was given to it from the 
beginning by the Apostles who praised its redeeming 
power. (Rom. 5:9 "we are justified by His blood"; Heb. 
13:12 "and so Jesus also, that He might sanctify the 
people by His blood, suffered outside the gate";          
1 John 1:7 "and the blood of Jesus Christ, His Son, 
cleanses us from all sin.") 
 In recent times the devotion has been 
encouraged by Blessed Gaspar Buffalo, founder of the 
Congregation of the Precious Blood of Jesus Christ. 
When Pope Pius IX was in exile from Rome in 1849, he 
had as his companion Don Giovanni Merlini, the third 
general of that Congregation. This saintly priest 
suggested to the pope that he make a vow to give the 
feast of the Precious Blood to the entire church, if he 
should regain the papal territory. Without binding 
himself by the vow, the pope immediately extended 
the feast to the whole Church. On the old calendar it 
was celebrated on July 1st, but Catholics may still 
continue this tradition by increasing their devotion to 
the most precious Blood throughout the entire month 
of July. 
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What to expect at the  
2024 Eucharistic Congress in Indianapolis 

 The 2024 National Eucharistic Congress, taking 
place July 17–21 in Indianapolis, is expected to draw tens 
of thousands of people for Masses, worship, talks, 
workshops, and more to celebrate Christ’s true presence 
in the Eucharist.  
 The congress, the first such event to be held in 
the United States in over 80 years, is the culmination of a 
multiyear “Eucharistic Revival” initiative of the U.S. 
Catholic bishops, which aims to inspire deeper belief in 
and devotion to the holy Eucharist, the body and blood of 
Jesus.  
 Registration for the congress is now open, and 
the full schedule is available. The congress will have five 
masters of ceremonies, including Montse Alvarado, 
president and chief operating officer of EWTN News, Inc.; 
Sister Miriam James Heidland, SOLT, host of the “Abiding 
Together” podcast; Father Josh Johnson, host of the 
podcast “Ask Father Josh”; and Dave and Lauren Moore, 
Catholic musicians from Texas.  
 Here’s a breakdown of what to expect at the once
-in-a-lifetime event. 

Day 1: “From the Four Corners” (Wednesday) 
 The main event Wednesday is the opening 
procession and the large-scale “Revival Session,” taking 
place from 7 to 10 p.m. in Lucas Oil Stadium, the massive 
indoor arena of the Indianapolis Colts. The Revival 
Sessions, the capstone of each day of the congress, will 
feature dynamic speakers as well as praise and worship.  
 The opening procession will see the culmination 
of the four National Eucharistic Pilgrimages, which are set 
to kick off in May. Starting from four different spots — 
San Francisco, northern Minnesota, southern Texas, and 
Connecticut — pilgrims will process the Eucharist 
thousands of miles to Indianapolis, with Catholics invited 
to join in and walk small segments along the way. 
 The keynote speakers for the opening Revival 
Session are Bishop Andrew Cozzens of Crookston, 
Minnesota, who spearheaded the U.S. bishops’ initiative 
of Eucharistic Revival; Cardinal Christophe Pierre, Pope 
Francis’ apostolic nuncio to the United States; and Sister 
Bethany Madonna, who accompanies vulnerable pregnant 
women and ministers to young college students as a 
Sister of Life.  

Day 2: “The Greatest Love Story” (Thursday) 
 On Thursday, a “Family Rosary Across America” 
will be prayed from 8 to 8:30 a.m. Opening liturgies — 
offered in various languages and various Catholic rites — 
begin at 8:30 a.m., followed by morning “Impact 
Sessions” from 10:45 a.m. to 12:15 p.m.  
 The Impact Sessions will consist of talks and 
workshops “organized with various themes and intended 
audiences” that attendees can choose from. Organizers of 
the congress have explained that the event will offer 
special sessions geared toward different Catholics in 
attendance to best suit their needs. (The congress 
website includes detailed information about each session 
on its “Schedule” page.) 
 For example, “Cultivate” sessions are geared 
toward families; “Empower” sessions are for people 
working as missionaries; “Renewal” sessions are for 
ministry leaders; “Abide” sessions are specifically for 
priests; and the “Awaken” sessions are specifically for 
youth. There will also be “Encuentro” sessions for Spanish
-speaking Catholics in attendance. 

 From noon to 6:30 p.m., attendees are 
encouraged to visit the congress’ expo hall, which will 
feature numerous Catholic apostolates, ministries, 
religious orders, and vendors.  
 The afternoons will include “Breakout 
Sessions” (also detailed on the “Schedule” page) and 
Event Experiences from 2 to 4 p.m. Following that, from 4 
to 5:15 p.m., are the Afternoon Liturgies.  
 Thursday Breakout Session topics include a 
discussion on ensuring access to the Eucharist for people 
with disabilities; apologetic defenses of the Eucharist 
against fundamentalist arguments; a biblical walk through 
the Mass; and a talk titled “Sex, Gender, and a 
Sacramental Worldview.” 
 After a dinner break, the evening’s main event, 
the Revival Session, begins at 7 p.m. and will feature 
keynote talks and praise and worship, going into the      
10 p.m. hour. 
 Thursday’s speakers include Father Mike Schmitz, 
host of the “Bible in a Year” and “Catechism in a Year” 
podcasts; and Mother Olga of the Sacred Heart, founder 
and servant mother of the Daughters of Mary of Nazareth 
in the Archdiocese of Boston.  

Day 3: “Into Gethsemane” (Friday) 
 Friday’s schedule will be very similar to 
Thursday’s, with the timing of the morning liturgies, 
Impact Sessions, lunch and expo hall schedules, and 
afternoon Breakout Sessions all being the same (but with 
different Breakout Session topic options available for 
attendees).  
 Breakout sessions this day include a discussion 
about parish vocation ministries, Catholic health care, and 
the Eucharist as a source of healing after abortion.  
 For the evening Revival Session, the speakers will 
be Sister Josephine Garrett, a child and adolescent 
counselor from Texas; and Father Boniface Hicks, a 
sought-after retreat master and spiritual director. 

Day 4: “This is My Body” (Saturday) 
 After a similar schedule to the previous two days 
from 8 a.m. until 2:45 p.m., one of the highlights of 
Saturday will be a mile-long Eucharistic procession around 
downtown Indianapolis, beginning at 3 p.m. and going 
until 5 p.m.  
 For the evening Revival Session, the speakers will 
be Bishop Robert Barron of Winona-Rochester, 
Minnesota, founder of Word on Fire Catholic Ministries; 
and Gloria Purvis, an author, commentator, and the host 
of “The Gloria Purvis Podcast.”  
 Matt Maher, a Canadian musician best known for 
his contemporary worship hits such as “Lord I Need You” 
and “Your Grace Is Enough,” will lead a massive worship 
session in Lucas Oil Stadium in the evening.  

Day 5: “To the Ends of the Earth” (Sunday) 
 The congress will wrap up with a final Revival 
Session from 8:30 to 9:30 a.m., followed by a final Family 
Rosary Across America and then a closing Mass at 10 
a.m. celebrated by a papal delegate with music by the 
Indianapolis Symphony Orchestra. 
 The final two speakers of the congress will be 
Mother Adela Galindo, a Nicaraguan religious sister; and 
Chris Stefanick, host of “Real Life Catholic” on EWTN.  
 The end of the congress will not mark the end of 
the multiyear Eucharistic Revival. The third and final year, 
following the congress, will be dedicated to the Church 
“going out on mission” to renew the world.  
Register online at https://www.eucharisticcongress.org 







MovesMoves

eucharisticcongress.org Eucharistic
CongressJULY 17-21, 2024 | INDIANAPOLIS, IN

July 17–21, 2024, tens of thousands of passionate Catholics will experience 
an outpouring of grace on a scale this generation has never seen. This 
historic moment is called the 10th National Eucharistic Congress. 
Catholics from every corner of the U.S. will be in Indianapolis for this 
transformative gathering, and YOU are invited to represent our 
parish at this pivotal moment!

Whether you join us for the full experience or one day, you’ll 
enjoy world-class teaching from some of the most trusted 
Catholic voices in the United States. Come encounter and 
worship Jesus in a new way, and be anointed to share those 
graces with our community when you return home.

More than ever, you will be proud to be Catholic and excited 
about the future of the Church in America.

Scan the code to learn more about the event and explore the full 
schedule for each day. The more people who register at once, 
the lower the cost becomes! Contact our parish office for more 
information about registering with your fellow parishioners.

THE CHURCH WILL NEVER BE THE SAME

Be There

GodGodWhen



Weekly Offering   ~   Tygodniowa Ofiara 
6/29-30/24 

Peter’s Pence Collection - $3,417.00 

Weekly Budgeted Amount        -           $9,250.00 
          Collection Amount 
Mass Time               Number of Envelopes        Envelopes + Loose Money    

4:30pm     58                  $986.00 
7:30am     50        $981.00 
9:00am    100        $2,059.00 
10:30am        55        $1,325.00 
12:30pm    43        $1,215.00 
7:00pm               14        $454.00 
Mailed-In Env    43        $727.00 
E-Giving/Text-to-Give   14        $239.00  
 

TOTAL    377                 $7,986.00 
 

Weekly Over/(Under) Budgeted Amount-($1,264.00) 
 

FYTD Over/(Under) Budgeted Amount-  ($27,329.00) 

 Jako parafia staramy się być dobrymi szafarzami    
naszych zasobów. Wiele rodzin zrezygnowało z           
niedzielnych kopert i korzysta teraz z Faith Direct, aby 
wypełnić swoje hojne zobowiązanie wobec naszej parafii   
i szerszego Kościoła poprzez datki elektroniczne.         
Odkryliśmy również, że wiele osób nie korzysta z kopert, 
które wysyłamy pocztą. (Parafia wysyła około 1,228    
paczek z kopertami co dwa miesiące i jak dotąd średnia 
liczba kopert zwracanych podczas niedzielnych Mszy św. 
w ciągu pierwszych 14 tygodni tego roku wynosi 398. To 
zaledwie 33% z wszystkich naszych rodzin parafialnych, 
które korzystają z kopert). Pomóż nam zmniejszyć nasze 
koszty związane z drukowaniem i wysyłaniem kopert, a 
jednocześnie wspieraj naszą parafię w bezpieczny            
i wygodny sposób, rejestrując się z Faith Direct. 
 Rozpoczęcie jest łatwe. Oto sposoby rejestracji: 
- Odwiedź stronę Faith.direct/IL784 
- Zadzwoń do działu obsługi klienta Faith Direct pod numer  
1-866-507-8757 
- Zeskanuj kod QR podany tutaj       → 
- Wyślij SMS o treści „Enroll” pod numer  
1-773-729-1454 

Dziękujęmy i niech Bóg Wam błogosławi  
za każdą okazaną hojność. 

 As a parish, we strive to be good stewards of our 
resources. Many families have moved away from      
envelopes and are now using Faith Direct to fulfill their 
generous     stewardship commitments to our parish and 
the wider Church through electronic donations. We have 
also found that many are not using their envelopes that 
we mail out. (The parish mails out on average 1,228 
envelope packets bimonthly, and so far the average   
number of envelopes  returned at Sunday Masses over 
the first 14 weeks this year is 398. That’s just 33% of 
parish families using their envelopes.) Help us to reduce 
our envelope and postage expense and at the same time 
support us in a secure and convenient way by enrolling 
with Faith Direct. 
It's easy to get started. Here are the ways to sign up: 
- Visit faith.direct/IL784 
- Call Faith Direct Customer Service at  
1-866-507-8757 
- Scan the QR code given here     →     
- Text "Enroll" to 1-773-729-1454 

Thank you and may God bless you  
for your generosity. 
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Vigil Candles  
 For twenty-four hours a day, two candles burn 
at either side of the tabernacle and two more before 
the Our Lady of Fatima statue. The candles represent 
our       presence and our prayer in a holy place. If you 
would like to, you may sponsor two vigil candles at the 
tabernacle or two vigil candles before the Our Lady of 
Fatima statue. The suggested offering to sponsor one 
candle is $10. Offerings for the vigil candles can be 
made in a plain envelope from home and placed     
together with your Sunday offering or dropped through 
the mail slot of the parish office. Please remember to 
write your name, address and telephone on the    
envelope, the number of candles and which candles 
you are sponsoring. Candles may be offered in honor 
of a child being baptized or receiving First Holy     
Communion, a couple getting married, or someone 
who is ill. Candles may also be offered in memory of a 
beloved deceased individual. May the Mother of God 
through the Merciful Jesus intercede many favors for 
everyone. Proceeds from these vigil candles will be 
used towards liturgical vestments, hosts, candles and 
further renovation of the sacristy.  
 

 
 
 
 
 

 
$10 - Zaragoza Family 

(In memory of †Pat Soukal) 
$40 - Anonymous 
(Special Intention) 

$40 - Zofia Czupek 
(Błaganie o uzdrowienie) 
$40 - Tomasz Halun 

(Podziękowanie Panu Bogu za otrzymane łaski 
i z prośbą o dalsze błogosławieństwo Boże  

dla rodziny Halun) 
 

Świece Wigilijne  
 Przez 24 godziny na dobę płoną przy              
tabernakulum i figurze Matki Bożej Fatimskiej świece   
wigilijne. Świece reprezentują naszą obecność i naszą 
modlitwę w świętym miejscu. Jeżeli masz pragnienie   
możesz sponsorować 2 świece wigilijne przy               
tabernakulum lub 2 świece wigilijne przy figurze Matki 
Bożej Fatimskiej. Sugerowana ofiara za jedną świecę 
jest $10. Na zwyczajnej kopercie można napisać swoje 
imię i nazwisko, numer telefonu, rodzaj i ilość świec,   
które masz pragnienie sponsorować. Można napisać imię 
dziecka ochrzczonego, imię dziecka które przystępuje do 
Pierwszej Komunii św., osób zawierających małżeństwo, 
osoby chorej lub przyjmującej inny sakrament. Można też 
umieścić imię osoby zmarłej. Koperty można zwrócić do 
biura parafialnego, do zakrystii lub wrzucić wraz z kolektą 
do koszyka. Niech Matka Boża u Jezusa Miłosiernego  
wyprosi wszystkim wiele łask.  Dochód z płonących świec 
będzie przeznaczony na  szaty liturgiczne, hostie, świece  
i dalszy remont zakrystii. 



     

 
 

 

 It is with joy that we welcome the following 
newly registered members into our St. Faustina      
Kowalska Parish family for the month of June: 
 Z radością witamy w gronie naszej rodziny  
parafialnej św. Faustyny Kowalskiej następujących  
nowo zarejestrowanych członków w czerwcu: 

Mitchell Kozlowski 
G. Arlene Nabor 

Carl & Laura Witek Family 
    We hope that they will find among us true friends, 
will work and praise together with us all for the greater 
glory of God, and serve for the good of our parish.  
    Mamy nadzieję, że znajdą wśród nas prawdziwych 
przyjaciół, będą razem z nami pracować i chwalić na   
większą chwałę Bożą i służyć dobru naszej parafii. 

WELCOME             ~           WITAMY 
New Parishioners!            Nowi Parafianie! 

Dlaczego warto zapisać się do parafii?  
 W Polsce naszą parafią jest 
ta, na której terenie się mieszka od 
przynajmniej 3 miesięcy. Proboszcz 
wraz z księżmi z tej parafii są 
naszymi duszpasterzami. Jeśli 
jesteśmy ponad 6 miesięcy poza 
polską parafią trzeba 
zarejestrować się w nowej 
parafii.   
 Katolicy mieszkające        
w Ameryce wybierają parafie przez 
dobrowolną deklarację w formie zapisu. Zamieszkanie 
w okolicy kościoła i uczęszczanie na Eucharystie nie 
jest równoznaczne z przynależnością do parafii.         
W Ameryce polskie parafie są tzw. parafiami 
personalnymi a nie terytorialnymi tak jak w Polsce.   
 Wypełnienie formy zapisu jest równoznaczne   
z wyborem tego kościoła jako miejsce swojego         
praktykowania (nie można należeć do parafii wirtualnie 
a realnie uczęszczać do innej np. z powodu odległości). 
Zmiana parafii na inną oznacza konieczność            
ponownego wypełnienia formy w nowej parafii (każda 
forma dotyczy konkretnej parafii). Wybór parafii przez 
wypełnienie formy zapisu jest równoznaczne              
z     uczestniczeniem w kosztach jej utrzymania. Wybór   
parafii przez wypełnienie formy zapisu pozwala na 
otrzymywanie tych dokumentów w kancelarii/biurze 
parafialnym, w których przynależność do parafii jest 
konieczna.    
   Najczęstszymi sytuacjami, w których           
potrzebujemy mieć pewność, że ktoś przynależy do 
naszej parafii są: 
- Chrzest dziecka  
- Pierwsza Komunia św. dziecka  
- zaświadczenie do szkoły  
- Bierzmowanie  
- spisanie protokołu przedmałżeńskiego   
- Ślub  
- Pogrzeb  
- gdy ktoś zostanie poproszony o to, by zostać ojcem/
matką chrzestną czy sponsorem/świadkiem do      
Bierzmowania   
   Słowo „zapisać się” można zaznaczyć             
w cudzysłowie, ponieważ nie od tego aktu zależy       
przynależność do parafii, ale od rzeczywistego     
uczęszczania do kościoła, czyli budowania Wspólnoty. 
W owym „zapisaniu się” chodzi raczej o dopełnienie 
formalności, tak by w odpowiednich sytuacjach parafia 
mogła przyznać się do swego parafianina czy          
parafianki, tzn., żeby duszpasterze parafii mogli         
w razie potrzeby wystawić odpowiednie dokumenty. 
Przyjęta forma zapisów do parafii daje również 
duszpasterzom możliwość skontaktowania się               
w przypadku wystąpienia wyjątkowych sytuacji czy 
zdarzeń z osobami, które    identyfikują się z naszym 
duszpasterstwem.   
 Pragniemy budować realną Wspólnotę wiary.  

Why is it so important  
that we register in a parish?  

Isn't it good enough that we go to Mass?  
 Registration is the official way 
we join a parish community. Many 
people think that because they attend 
a particular parish they automatically 
belong. At times, young adults who 
have moved away for years think they 
are still registered under their parents. 
But membership requires registering, 
formally enrolling yourself in a parish. 
Registration is a commitment to a community, a way 
to be included in the religious, social, and ministerial 
activities of your parish.  
 Your registration affects the parish in many 
ways. Census numbers can determine how many 
priests are assigned to a church, the number of lay 
employees on staff, what benefits and obligations the 
parish community has to the Archdiocese, and how 
Masses, Confessions, and devotions are planned and 
scheduled. Registration shows you belong.  
 It is also necessary for certain benefits, like 
scheduling the sacraments of Baptism, First Holy  
Communion, Confirmation and Marriage, obtaining an 
eligibility for sponsorship form when you are asked to 
be a Godparent at Baptism or a Sponsor at           
Confirmation, when registering to school/REF Program, 
scheduling a Funeral Mass, and getting contribution 
statements for taxes.  
 Most importantly, it lets the parish count on 
you, to call on you to assist in its mission. Registering 
in your parish is a statement of faith and confidence in 
the life and work of your parish.  
 To register at St. Faustina Kowalska Parish, 
please contact the Parish Office at 773-767-2411.  

Page 8                                                       St. Faustina Kowalska Parish                 July 7, 2024 



 

St. Faustina Kowalska Parish  
Membership Form   

 

Deklaracja Przynależności do  
Parafii Św. Faustyny Kowalskiej  

 
Please check one / Wybierz opcję: 

I/We want to register  
   Chcę się zarejestrować 
I/We Have A Change of Address  
   Zmiana adresu 
I/We Are Moving out of Parish 
   Zmiana Parafii 

 
 
First & Last Name / Imię i Nazwisko: 
 
________________________________ 
 
Home Address / Adres Domowy: 
 ________________________________ 
 
________________________________ 
 
Phone / Telefon: 
 
________________________________ 
 
Email Address / Adres Emailowy: 
 
________________________________ 

 
Please return this form in the Sunday collection 

basket or drop it off at the parish office.  
 

Prosimy zwrócić formę do składki niedzielnej,  
lub do biura parafialnego w tygodniu.  

Divine Mercy Lawn Sign 
 If anyone is interested in having a Divine Mercy 
lawn sign, we now have more in the parish office. This 
image stands in front of many homes throughout the 
United States, with the approval and blessing of the   
Marian Fathers of the Immaculate Conception of the 
B.V.M. The imprint, blessed, is on a white frame stand 
that comes with steel spikes that can be driven into the 
ground – much like a lawn sign. The images have the 
words "Jesus, I trust in You" in either English, Polish or 
Spanish. Two sizes are available at the parish office: the 
19.5” x 27” for a donation of $60 and the 8” x 12” for a 
donation of $40.  
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Obraz Jezusa Miłosiernego 
 Jeśli ktoś jest jeszcze zainteresowany obrazem   
Jezusa Miłosiernego jako znakiem na trawniku to      
zostało nam kilka w biurze parafialnym. Obrazy już 
stoją przed wieloma domami w Stanach               
Zjednoczonych, za aprobatą i błogosławieństwem  
Centrum Bożego Miłosierdzia. Poświęcone obrazy o 
rozmiarach 19.5” x 27” za $60.00; oraz o rozmiarach 
8” x 12” za $40.00, można nabyć w biurze parafialnym. 
Obrazy są oprawione w białych ramach na stojaku       
z kolcami do wbicia w ziemię. Obrazy mają  napisy 
„Jezu Ufam Tobie” w języku angielskim, polskim        
i hiszpańskim, do wyboru.  

Subscribe to Our Parish Bulletin Online 
 We encourage parishioners to subscribe to 
PARISHESonline. Once you subscribe on their website 
to receive our parish bulletin, LPi will notify you each 
week when the new bulletin is posted.  
 Follow this link https://parishesonline.com/
organization/st-faustina-kowalska-parish-60638 to our 
parish listing page, scroll down to the Recent         
Publications box and select Subscribe, then enter 
your name and email address in the pop-up window 
and don’t forget to click the orange Subscribe button. 
From then on you will be notified by email when a new 
bulletin is ready to be viewed. Just open the email and 
click the View button to access the latest bulletin. 
 You can also view the current 
and past bulletins on the parish   
website by using the camera on your 
smartphone to scan this QR Code   → 
and clicking the link that pops up on 
your phone screen. 
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Deacon’s Appeal - Hope’s on the Way 
Buckets of Hope 2024 Campaign 

Each year, the deacons of the Archdiocese of 
Chicago along with lay volunteers serving in the Hope’s 
on the Way (HOTW) ministry deliver Buckets of Hope 
filled with emergency cleaning supplies to victims of 
natural disasters throughout the United States.  

Hope’s on the Way has shipped over 6,400 
buckets to people stricken by hurricanes, tornadoes 
and flooding in locations including Louisiana, Alabama, 
Illinois and many others.  

To meet this need, HOTW relies on the      
generosity of parishioners to support this ministry by 
donating money to HOTW to have HOTW volunteers 
purchase cleaning supplies, or parishioners can      
purchase the specified cleaning supplies to fill 5-gallon 
buckets that HOTW provides and picks up. 

For those parishioners who prefer to fill HOTW 
buckets, here is the process: 

 Pick up an empty 5-gallon bucket with the list of 
cleaning supplies after all Masses the weekends of 
July 13th - 14th or July 20th - 21st. 

 Purchase the cleaning supplies (typically around 
$30 per bucket), fill the buckets, and return the 
filled buckets to church. Filled buckets are due 
back at church no later than the weekend of July 
27th - 28th, 2024. 

 If you are unable to return your bucket, contact 
Deacon Ron at 708-855-1900 or the parish office 
at 773-767-2411 to arrange a pickup. 

Parishioners can make a monetary donation by 
giving cash or check made out to Hope’s on the Way in 
the second collection the weekend of July 27th - 28th, 
2024. Thanks in advance for your generosity! 

If you would like to support this appeal, but 
are short on time to shop, you may make a donation 
of $30 or more during the second collection the    
weekend of July 27th - 28th, 2024. This amount would 
cover the cost of filling one bucket with the 13    
cleaning items. Checks can be made out to Hope’s On 
The Way and dropped into the collection basket.     
Be sure to write in the memo line: Buckets of Hope 
Appeal. 

Thank you for your support and rest assured 
that 100% of all donations go directly to the purchase 
of cleaning supplies. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

“The noblest inspirations are worthless without good 
works.” --Saint Therese of Lisieux. 

Apel Diakona – Nadzieja jest w drodze 
Kampania Wiadra Nadziei 2024 

 Każdego roku diakoni Archidiecezji Chicago wraz 
ze świeckimi wolontariuszami służącymi w służbie Hope’s 
on the Way (HOTW) dostarczają Wiadra Nadziei           
wypełnione awaryjnymi środkami czyszczącymi ofiarom 
klęsk żywiołowych w całych Stanach Zjednoczonych. 
 Organizacja Hope’s on the Way wysłała ponad 
6,400 wiader osobom dotkniętym huraganami,       
tornadami i powodziami w takich lokalizacjach, jak    
Luizjana, Alabama, Illinois i wielu innych. 
 Aby sprostać tej potrzebie, HOTW korzysta z 
hojności parafian, którzy wspierają tę służbę,        
przekazując pieniądze na rzecz HOTW, aby             
wolontariusze HOTW zakupili środki czyszczące lub 
parafianie mogli zakupić określone środki czyszczące w 
celu napełnienia 5-galonowych wiader dostarczanych    
i odbieranych przez HOTW. 
 Dla tych parafian, którzy wolą napełniać wiadra 
HOTW, oto proces: 

 Zbierz puste 5-litrowe wiadro z listą środków      
czystości po wszystkich Mszach św. w weekendy 
13-14 lipca lub 20-21 lipca. 

 Kup środki czyszczące (zwykle około $30 za      
wiadro), napełnij wiadra i zwróć napełnione wiadra 
do kościoła. Napełnione wiadra należy zwrócić do 
kościoła najpóźniej w weekend 27–28 lipca 2024 r. 

 Jeśli nie możesz zwrócić swojego wiadra, skontaktuj 
się z Diakonem Ronem pod numerem 708-855-1900 
lub z biurem parafialnym pod numerem 773-767-
2411, aby umówić się na odbiór. 

 Parafianie mogą przekazać datki pieniężne, 
przekazując gotówkę lub czek wystawiony na rzecz 
Hope’s on the Way w ramach drugiej kolekty w        
27–28 lipca 2024 r. Z góry dziękujemy za hojność! 
 Jeśli chcesz wesprzeć tę akcję, ale brakuje Ci 
czasu na zakupy, możesz przekazać darowiznę w    
wysokości $30  lub więcej podczas drugiej zbiórki,   
która odbędzie się w weekend 27–28 lipca 2024 r. 
Kwota ta pokryje koszt napełnienia jednego wiadra z 
13 artykułami czyszczącymi. Czeki można wystawić na 
konto Hope’s On The Way i wrzucić do koszyka 
zbiórki. Pamiętaj, aby wpisać w wierszu notatki:    
Buckets of Hope Appeal. 
 Dziękujemy za wsparcie i zapewniamy, że 
100% wszystkich darowizn zostanie przekazanych   
bezpośrednio na zakup środków czystości.   
 
 
 
 
 
 
 

„Najszlachetniejsze inspiracje są bezwartościowe bez 
dobrych uczynków”. ----Święta Teresa z Lisieux.  



7 Lipiec, 2024                                          Parafia Św. Faustyny Kowalskiej                                Strona 11 

Commemorative Pavers For The Healing & Memorial Garden 
 Thank you to the following individuals who purchased commemorative brick pavers that were placed in our 
Healing and Memorial Garden in honor of their loved ones this past fiscal year: Mary Jane Bailey, Michele       
Techman, Florence Warchal, and Maryann Wozniak. These pavers surround the „Tears Speak” statue located in 
the Healing and Memorial Garden between the church and the parking lot. The concrete pavers can be engraved 
with a personal message or name to commemorate a birth, graduation, wedding, death or other special occasion 
for yourself or a loved one. Individuals who are experiencing spiritual, emotional, physical or psychological pain 
from recent events in our parish and/or in our country may find comfort in participating in the Commemorative 
Paver Program. Come and place your troubles before Jesus depicted in the „Tears Speak”  statue in our Healing 
and Memorial Garden.  
 Pavers are available in two sizes: 10” x 13” at the cost of $500 or 8” x 8” at the cost of $250. Placement of 
the pavers can be random or selected by the donor. If you are interested in the Commemorative Paver Program, 
please contact the parish office for more information and/or an order form. It is our sincere hope that the Healing 
and Memorial Garden will honor those you’ve commemorated and will become a sacred space of peace, solace, 
and remembrance that you will enjoy visiting frequently.  

Ogród Pamięci i Modlitwy  
Dziękujemy następującym rodzinom/osobom, które w zeszłym roku podatkowym zakupiły pamiątkowe  

cegiełki, które zostały umieszczone w naszym Ogrodzie Pamięci i Modlitwy na cześć swoich bliskich: Mary Jane   
Bailey, Michele Techman, Florence Warchal i Maryann Wozniak. Cegiełki te otaczają pomnik „Jezusa                 
Pocieszającego” znajdujący się w Ogrodzie Pamięci i Pamięci między kościołem a parkingiem. Na betonowej      
cegiełce można wygrawerować osobistą wiadomość lub imię upamiętniające narodziny, ukończenie szkoły, ślub, 
śmierć lub inną wyjątkową okazję dla siebie lub bliskiej osoby. Osoby, które doświadczają bólu duchowego,      
emocjonalnego, fizycznego lub psychicznego z powodu ostatnich wydarzeń w naszej parafiii / lub w naszym kraju, 
mogą znaleźć pocieszenie w uczestnictwie w Ogrodzie Pamięci i Modlitwy. Przyjdź i złóż swoje kłopoty przed     
Jezusem przedstawionym na pomniku „Jezusa Pocieszającego” w naszym Ogrodzie Pamięci i Modlitwy. 

Cegiełki są dostępne w dwóch rozmiarach: 10” x 13” w cenie $500 lub 8” x 8” w cenie $250. Miejsce     
cegiełki może być losowe lub wybrane przez dawcę. Jeśli jesteś zainteresowany Ogrodem Pamięci i Modlitwy,   
skontaktuj się z biurem parafialnym, aby uzyskać więcej informacji i / lub formularz zamówienia. Mamy nadzieję, 
że Ogród Pamięci uhonoruje tych, których upamiętniłeś i stanie się świętą przestrzenią pokoju, ukojenia                
i wspomnienia, którą będziesz często odwiedzać z przyjemnością. 



będę się chełpił z moich słabości, aby zamieszkała we 
mnie moc Chrystusa. Dlatego mam upodobanie w moich 
słabościach, w obelgach, w niedostatkach, w     
prześladowaniach, w uciskach z powodu Chrystusa.    
Albowiem ilekroć niedomagam, tylekroć jestem mocny”.  
 Chcę bardzo serdecznie podziękować Pani Annie 
Czerwień i całej jej rodzinie za ufundowanie figurki     
św. Charbela, która jest w ten weekend poświęcana       
i towarzyszy nam w tym tygodniu podczas namaszczenia 
chorych olejem św. Charbela i olejem chorych. Figurka 
będzie na stałe umieszczona wśród świec wotywnych 
obok figury św. Jana Pawła II. Tak samo bardzo        
serdecznie dziękuję dla Pana Dennis Halik za           
ufundowanie dwóch witraży nad obrazem św. Ojca Pio     
i Matki Bożej Gwadelupe. Kolejne witraże nad obrazem 
św. Jana Pawła II i św. Michała Archanioła są w trakcie 
wykonywania prze Pro Studio Inc., Niestety wszystko 
trwa tak długo, ponieważ fabryki szkła mają problem z 
dostarczeniem odpowiedniego szkła witrażowego. Mam 
nadzieję, że sympatycznie, rodzinnie i patriotycznie 
przeżyliście Święto Niepodległości. Wszystkim życzę 
miłych wakacji i niech Pan Jezus błogosławi. Szczęść 
Boże!                                     Ks. Kan. Tadeusz Dzieszko 

Proboszcz 

Drodzy Parafianie i Przyjaciele, 
 W książce pt. „Sam 
bym tego nie wymyślił”,      
znajdujemy opowieść       
perkusisty Jana Budziaszka       
z zespołu „Skaldowie”             
o narodzinach jego wielkiej 
muzycznej pasji, splecionej       
z historią polskiego big beatu     
i jazzu. To także świadectwo 
przemiany człowieka, który 

poszedł raz w klapkach na pielgrzymkę i od tej pory 
zaczął realizować w życiu scenariusz, którego – jak sam 
twierdzi, nie jest autorem. Jak powiedział o nim jeden z 
kolegów: „Janek jest znanym i cenionym muzykiem, ale 
w odróżnieniu od wielu innych, nie tylko konsumuje 
życie, ale stara się to życie przeżywać od strony        
metafizycznej i dzielić się tym z innymi. Żyjemy w XXI 
wieku, ale często odbiegamy od spraw ducha. Janek 
stara się o tym przypominać ludziom, z którymi         
przebywa na co dzień”.  
 Jezus, który przyszedł do synagogi w rodzinnym 
Nazarecie, stara się przypominać ludziom z narodu 
wybranego swoje prawdziwe posłannictwo: „Duch Pański 
spoczywa na Mnie, posłał Mnie, abym ubogim niósł    
dobrą nowinę”. Niestety, te słowa stają się powodem do 
odrzucenia, ponieważ Jego ziomkowie nie zrozumieli 
misji, którą zlecił Mu Ojciec Niebieski. Tekst, który czyta 
Jezus, według żydów miał się spełnić w erze 
mesjańskiej, lecz mieszkańcy Nazaretu nie widzieli przed 
sobą ani Mesjasza, ani Jego czasów. Dla wielu nic nie 
znaczył też fakt, że słowom Jezusa towarzyszą także 
znaki i cuda potwierdzające Jego wiarygodność.  
 Jeśli chcemy żyć Dobą Nowiną na co dzień, 
wcielać w czyn usłyszane słowa, potrzeba nam wiary 
zakorzenionej w Bogu i Jego Ewangelii. Św. Łukasz 
mówi, że Jezus nie mógł zdziałać w Nazarecie żadnego 
cudu, tylko na kilku chorych położył ręce i ich uzdrowił. 
Cuda są możliwe dla tego, kto wierzy. Wierzyć znaczy 
powierzyć siebie Bogu takim, jakim się jest. Ze swoimi 
zaletami i wadami, z dobrą i zła wolą, z tym wszystkim, 
co nas stanowi. W taki sposób otwieramy się na      
Chrystusa i przyjmujemy Boża łaskę do naszych 
konkretnych spraw. Inaczej pozostajemy zamknięci i Bóg 
nie może w naszym życiu nic uczynić. Gdy brakuje wiary, 
pojawia się lęk, który jest bezpośrednią przyczyną    
naszego zniewolenia. Lęk przed życiem, lęk przed drugim 
człowiekiem, lęk przed odrzuceniem, poczucie       
niezrozumienia czy lęk przed przyszłością.  
 Warto w kontekście dzisiejszej Ewangelii       
zastanowić się, co nam – ludziom żyjącym dwadzieścia 
wieków po Chrystusie – przeszkadza przyjąć Jego    
zbawcze orędzie? Co w orędziu Jezusa nas niepokoi? Co 
wywołuje nasz wewnętrzny opór? W jaki sposób     
możemy stawać się uczniami i świadkami Jezusa w 
dzisiejszym świecie? Czy dzisiejsze spotkanie z Jezusem 
otworzy nasze „oczy wiary” i pozwoli nam zachwycić się 
swoim chrześcijaństwem? Z tymi i innymi pytaniami 
chcemy przyjąć deklarację św. Pawła: „Najchętniej więc 

Msza Radiowa z parafii Św. Faustyny 
 Serdecznie zapraszamy szczególnie 
osoby chore, do słuchania i uczestniczenia 
w Mszy świętej radiowej, nadawanej z  
naszego Kościoła św. Faustyny Kowalskiej, 
w każdą niedzielę, o godz. 11:00 rano 
za pośrednictwem Stacji WEUR 1490AM, 
którą sponsoruje Anna i Tomasz Wojdyła, właściciele 
LONE TREE MANOR BANQUETS. 

Oczekiwania wobec Boga 
 Przeszkodą w przyjęciu Jezusa i Jego 
przesłania może być patrzenie na Niego przez pryzmat 
ludzkich oczekiwań i sposobu myślenia, pewnej rutyny 
przewidywania. Tak dzieje się nie tylko w Nazarecie. 
Gdy dwaj uczniowie po zmartwychwstaniu idą do 
Emaus i opowiadają historię paschalnych wydarzeń 
Jezusowi, którego nie rozpoznają, jeden z nich 
konkluduje: „A my mieliśmy nadzieję, że to On wyzwoli 
Izraela” (Łk 24, 21). Przecież Jezus wyzwolił nie tylko 
Izraela, ale całą ludzkość! Błąd mieszkańców Nazaretu 
polega na tym, że nie przyjmują, że Bóg może objawić 
się w taki zwyczajny sposób, w ich małym mieście, w 
miejscu, które doskonale znają. Czy ta trudność 
dotyczyła tylko ich? Czy i my nie mamy takich 
oczekiwań wobec Bożego działania, podobnie jak 
Eliasz, który spodziewał się, że Pan przyjdzie w 
trzęsieniu ziemi (1 Krl 19, 11-13), albo Syryjczyk 
Naaman, który miał nadzieję, że prorok uzdrowi go w 
określony sposób (2 Krl 5, 9-11)? Albo prorok Jonasz, 
który śmiertelnie gniewał się na Boga za to, że okazał 
On miłosierdzie mieszkańcom Niniwy (Jon 4)? 
 Panie Jezu, aby rozpoznać Cię w Twoim słowie 
albo w działaniu w moim życiu, muszę zachować świeżość 
patrzenia na wszystkie znaki Twojej miłości. Nie pozwól, 
bym popadł w rutynę w relacji z Tobą. Amen.  
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Fundusz na utrzymanie Budynków Parafialnych 
 Kopertki przeznaczone na utrzymanie 
budynków parafialnych będą zbierane podczas 
drugiej kolekty na każdej Mszy św. w nastepna 
niedzielę, 14-go lipca. Niech Bóg Wam 
wynagrodzi za wasze wsparcie i hojność na ten cel.  

Procesja Fatimska 
 Serdecznie zapraszamy, wszystkich 
parafian i gości w sobotę, 13-go lipca      
o godzinie 7:00 wieczorem do naszej parafii 
św. Faustyny Kowalskiej na Mszą św.            
i procesję na zewnątrz kościoła z figurką 
Matki Bożej Fatimskiej. Zaproście również 
swoich znajomych. Będziemy prosić Matkę Bożą o Jej 
wstawiennictwo w naszych potrzebach i całego świata.  

 
 
 
 
 

Serdecznie zaprasza na uroczysty bankiet z okazji  
60-lecia istnienia szkoły 

26 października 2024 r. 
Crystal Grand Banquets 

12416 South Archer Avenue, Lemont, IL 60439 

Prosimy o zarezerwowanie tej daty w kalendarzu! 

 

Z tej okazji chcemy wydać pamiętnik, w którym    
przedstawimy historię i dorobek naszej szkoły.        
Będziemy zaszczyceni, jeśli zmieścicie Państwo       
pamiątkowy wpis (życzenia, gratulacje) do naszego 
pamiętnika. 

Opłata za życzenia i gratulacje: 
Cała strona - $100  

albo Połowa strony - $65 
Życzenia i gratulacje prosimy wysłać na adres:  

cholewinski2015@gmail.com 
Czeki należy wystawić na: Cholewinski Polish School 

i przesłać na adres: 
Polska Szkoła im. Ks. St. Cholewińskiego 

Kinga Kościelniak 
5123 S. Laporte Ave.  

Chicago, IL 60638 
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Sakrament Namaszczenia Chorych 
 Przez namaszczenie 
chorych i modlitwę kapłana 
Kościół poleca chorych 
Chrystusowi, aby ich 
podźwignął i zbawił (por. Jk 
5,14-15; KK 11). 

„Sakrament ten udziela choremu łaski Ducha Świętego, 
która pomaga całemu człowiekowi do zbawienia, a   
mianowicie umacnia ufność w Bogu, uzbraja przeciw 
pokusom szatana i trwodze śmierci. Dzięki tej pomocy 
chory może nie tylko znosić dolegliwości choroby, ale 
także je przezwyciężać i odzyskać zdrowie, jeśli to jest 
pożyteczne dla zbawienia jego duszy”. Serdecznie 
zapraszamy chorych na namaszczenie w języku       
polskim, do naszego koscioła w każdą pierwszą 
niedzielę miesiąca, tj. 7-go lipca, po Mszy świętej  
o godz. 7:00 wieczorem. Namaszczenie z modlitwami 
w języku angielskim jest w pierwszą sobotę miesiaca 
po Mszy świętej o godz. 4:30 po południu. Chorzy 
przed namaszczeniem powinni uczestniczyć w Mszy 
świętej. 

Lipiec poświęcony  
Przenajświętszej Krwi Chrystusa 

 Istnieje pewien kult, szczególnie w Kościele 
katolickim, związany z męką Jezusa Chrystusa – to kult 
Jego Najświętszej Krwi. To forma uczczenia ofiary 
Jezusa i tego, że On przelał swoją krew dla zbawienia 
ludzkości. Poza tym, Krew Jezusa jest obecna wśród 
nas dzięki Eucharystii. Możemy ją przyjmować wraz     
z Ciałem Chrystusa w Komunii podczas mszy świętej, 
pod postacią chleba i wina. 
 W ciągu wieków Kościół powoływał wiele świąt 
na cześć Najświętszego Serca, jednak dopiero w XIX 
stuleciu ustalił jedno powszechne święto. 
 Podczas Pierwszej Wojny Włoskiej                  
o Niepodległość, w 1849 roku, papież Pius IX 
przebywał na wygnaniu w Gaecie. Razem z nim był 
tam również Giovanni Merlini, trzeci superior generalny 
sercanów. 
 Jeszcze w czasie trwania zawieruchy wojennej 
Marlini zasugerował papieżowi Piusowi IX utworzenie 
uniwersalnego święta na cześć Najświętszej Krwi. 
Chodziło o to, aby błagać o niebiańską pomoc Boga, 
która zakończy wojnę i przywróci pokój Rzymowi. 
Później, 30 czerwca 1849 roku, Pius IX złożył 
deklarację, że zamierza ustanowić święto na cześć 
Najświętszej Krwi. Wojna wkrótce się skończyła, a on 
sam w niedługim czasie wrócił do Rzymu. 
 10 sierpnia papież oficjalnie ogłosił, że 
pierwsza niedziela lipca będzie poświęcona 
Przenajświętszej Krwi Jezusa Chrystusa.                   
W późniejszym czasie papież Pius X ogłosił dzień        
1 lipca jako stałą datę tego święta. 
 Po Soborze Watykańskim II święto to zostało 
usunięte z kalendarza liturgicznego. Natomiast 
ustalono mszę wotywną ku czci Przenajświętszej Krwi. 
Może być ona celebrowana w lipcu, jak również w 
większości pozostałych miesięcy roku. 
 Dlatego cały miesiąc lipiec jest tradycyjnie 
poświęcony Przenajświętszej Krwi Chrystusa. Zatem 
katolików zachęca się, aby medytowali nad głębią 
ofiary Jezusa, który przelał swoją krew dla ludzkości. 

Św. Kamila - 14 lipca 
 W przyszłą niedzielę, 14 lipca, podczas 
wszystkich Mszach św., ksiądz udzieli 
błogosławieństwo relikwiami św. Kamila z okazji jego 
święta.  
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Poszukaj Biuletynu w Internecie 
        Zachęcamy parafian do subskrybowania się do 
PARISHESonline, narzędzie oferowane przez firmę LPi 
zajmującą się drukiem naszych biuletynów. Po 
dokonaniu subskrypcji otrzymasz powiadomienie 
emailem kiedy nowy biuletyn jest opublikowany. 
    Kliknij na ten link https://parishesonline.com/
organization/st-faustina-kowalska-parish-60638, aby 
przejść do strony z naszą parafią, przejdź w dół do 
pola "Recent Publications" i wybierz opcję 
"Subscribe", następnie w wyskakującym okienku 
wpisz swoje imię i nazwisko oraz adres emailowy. Nie 
zapomnij kliknąć "Subscribe". Od tego momentu 
będziesz powiadomiony, kiedy nowy biuletyn będzie 
gotowy do przeglądania. Potem tylko otwórz email       
i kliknij na nacisk "View". 
 Możesz także przeglądać      aktualne i 
poprzednie biuletyny na   parafialnej stronie 
internetowej, skanując ten kod QR z telefonem 
komórkowym i klikając na wyskakujący link.            
→ 
 Jeśli masz jakieś pytania lub potrzebujesz 
pomocy, zadzwoń do biura parafialnego pod numer 
773-767-2411.   

Zapisy na Rok Katechetyczny 2024-2025 
 Jeśli Twoje dziecko uczęszcza do szkoły 
publicznej i szukasz Programu Formacji Religijnej dla 
Twojego dziecka/dzieci, aby mogło uczyć się i wzrastać 
w wierze katolickiej, a także przyjmować Sakramenty 
Pierwszej Komunii Świętej i Bierzmowania, rozważ 
zapisanie ich do naszego programu. Zajęcia odbywają 
się w środy w godzinach 6:30 pm - 8:00 pm od 
września do maja. 
 Formularz rejestracyjny można pobrać ze 
strony internetowej naszej parafii w zakładce 
„Religious Ed”, można go wypełnić i odesłać do Biura 
Parafialnego lub można zarejestrować się osobiście w 
godzinach urzędowania. W momencie rejestracji należy 
wpłacić depozyt w wysokości połowy opłaty, gotówką, 
czekiem lub Venmo jako akceptowanymi formami 
płatności.  
 Jeżeli po raz pierwszy rejestrują Państwo swoje 
dziecko w naszym Programie REF, prosimy o zabranie 
ze sobą kopii aktu chrztu i/lub świadectwa Pierwszej 
Komunii Świętej. 
 Program REF zawsze poszukuje ochotników, 
którzy będą katechetami lub pomogą w biurze lub 
klasie REF. Jeśli czujesz, że Bóg Cię do tego powołuje    
i możesz zobowiązać się do podjęcia tej 
odpowiedzialności, skontaktuj się z koordynatorką REF, 
Marią Horbal, pod numerem 773-842-4999.  
 Uwaga: WSZYSCY wolontariusze pracujący     
z dziećmi w Archidiecezji muszą zrozumieć, że przed 
rozpoczęciem roku katechetycznego we wrześniu 
obowiązkowe jest ukończenie szkolenia „Ochrona 
dzieci Bożych” i sprawdzenie przeszłości. Powracający 
katecheci powinni w okresie letnim nadrobić zaległości 
w biuletynach szkoleniowych i uzupełnić brakujące 
informacje na koncie Virtus. 
 W przypadku pytań prosimy o kontakt 
telefoniczny z Biurem Parafialnym pod numerem      
773-767-2411.  

Kongres Eucharystyczny 
 Głównym założeniem każdego kongresu 
eucharystycznego jest umocnienie oraz odnowienie 
więzi z Chrystusem obecnym w Eucharystii. Osiągnięcie 
tego celu jest możliwe przez świadome uczestniczenie 
w Mszy Świętej, indywidualną i wspólnotową adorację, 
a także poprzez pogłębianie wiedzy teologicznej na 
temat prawdziwej obecności Jezusa Chrystusa           
w Eucharystii. 
 Niezwykle ważne jest także dawanie 
świadectwa. Służy temu chociażby publiczne wyznanie 
wiary, np. przez uczestnictwo w procesjach 
eucharystycznych i koncertach uwielbienia. 
 Kongres Eucharystyczny w Ameryce w 2024 
roku odbędzie się w dniach 17–21 lipca w Lucas Oil 
Stadium w Indianapolis, Indiana. Jest to 10. Narodowy 
Kongres Eucharystyczny i pierwszy tego typu kongres 
w Stanach Zjednoczonych od 83 lat. Uczestnicy mogą 
spodziewać się sesji formacyjnych, liturgii w różnych 
rytach i językach, sesji tematycznych, wystaw oraz 
procesji eucharystycznej. 

Św. Benedykta - 11 lipca  
 Św. Benedykt urodził się około 480 r. w Nursji. 
Nursja leży w Apeninie Środkowym u podnóża gór 
Sybilijskich, liczy około 2000 mieszkańców i jest 
otoczona murem, jak za dawnych czasów. Obok siebie 
stoją dwa kościoły: Matki Bożej i św. Benedykta. W 
krypcie kościoła św. Benedykta znajduje się napis w 
czterech językach, który głosi, że w podziemnym 
kościele (w krypcie) były zachowane do czasów 
ostatnich szczątki domu gdzie urodzili się bliźniacy:   
św. Benedykt i św. Scholastyka. Niedaleko miasta jest 
klasztor benedyktynów usytuowany na jednym z 
okolicznych wzgórz.  
 Łacińskie imię Benedykt znaczy tyle, co 
błogosławiony. 11 lipca Kościół katolicki obchodzi 
święto św. Benedykta - opata. Dzień ten jest wielką 
uroczystością dla wszystkich, których patronem jest 
św. Benedykt, a szczególnie siostrom benedyktynkom, 
ojcom i braciom benedyktynom, których jest 
założycielem.  

Św. Henryk II - 13 lipca 
 OPIEKUN: oblatów benedyktyńskich.  
 IMIĘ: pochodzi ze staroniemieckiego, znaczy 
„potężny w ojczyźnie”. 
  Henryk urodził się w Bawarii w 973 roku           
i został koronowany na cesarza w 1014 roku. Czując 
się odpowiedzialnym za swoich poddanych, także jako 
wiernych, sprawował pewną kontrolę nad Kościołem      
i sprzyjał rozpowszechnianiu się życia mniszego. 
 Zmarł w 1024 roku, został pochowany            
w założonej przez siebie katedrze w Bambergu. Jego 
kanonizacja miała miejsce w 1146. Jest przedstawiany 
z atrybutami cesarskimi. 



Parish Information   ~  Informacje Parafialne 
Baptism 
The sacrament of Baptism is administered in English 
and Polish. Due to the pandemic situation, we do not 
have group baptisms. Only one child is permitted to  
be baptized in a single event. Parents are required to 
attend a baptismal preparation class prior to the  
planned date of the child's baptism. Please contact  
the parish office to register your child for Baptism. 
 

Reconciliation 
We invite you to take advantage of the sacrament of 
reconciliation every Saturday from 3:30 to 4:15 pm. 
You must sanitize your hands and wear a mask for 
confession. 
 

Marriage 
The Archdiocese of Chicago recommends that  
individuals who plan to marry should contact the  
parish office at least six months before the planned 
wedding date. Please make it a priority to reserve  
the date with the church first and then with other  
vendors. Please contact one of the priests directly  
Or the parish office as soon as possible. 
 

Anointing of the Sick 
Every first Saturday of the month after the 4:30 pm 
Mass. Please contact the priest as soon as possible  
to make arrangements in receiving this sacrament  
in serious health crises. Do not delay arranging for  
the sacrament of the anointing until the person is  
unconscious or close to death. 
 

Holy Communion for the sick/First Friday 
If any parishioner, or relative thereof, is sick  
and/or homebound, and would like to receive  
Holy Communion, please contact the parish office  
with their name and telephone number. 

Chrzest św. 
Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany  

w języku angielskim i polskim. Ze względu na sytuację 
epidemiczną, nie mamy chrztów zbiorowych.  

Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną 

datą chrztu dziecka. Prosimy o skontaktowanie się  
z biurem parafialnym, aby zgłosić dziecko do chrztu. 

 
Spowiedź św. 

Zapraszamy do skorzystania z sakramentu  
Pojednania w kazdą sobotę od godz. 3:30 do  

godz. 4:15 po południu. Podczas spowiedzi należy  
mieć wydezynfektowane ręce i założoną maseczkę. 

 
Sakrament Małżeństwa 

Archidiecezja Chicago zaleca, aby osoby, które planują 
zawarcie sakramentu małżeństwa zgłosiły się do biura 

parafialnego co najmniej sześć miesiące przed datą  
ślubu. Prosimy, abyście najpierw ustalili termin w  

kościele, a następnie w innych miejscach. Prosimy o 
kontakt z wybranym kapłanem lub biurem parafialnym 

najwcześniej jak tylko jest to możliwe. 
 

Sakrament Namaszczenia Chorych 
Prosimy o kontakt z księdzem w celu ustalenia terminu 

przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że nie wolno 
zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu 

kiedy osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

Komunia Święta dla chorych/Pierwsze Piątki 
Jeśli ktoś z was lub waszych bliskich choruje  

i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy  
o zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego. 

Please Pray For The Sick 

 Look kindly upon our brothers and sisters who are suffering, or acutely, chronically or terminally ill. In the 
midst of illness and pain, may they be united with Christ, who heals both body and soul. May they know the     
consolation promised to those who suffer and be fully restored to wellness and wholeness. We ask this in the 
name of Jesus Christ, our Lord. Amen. 
 

Jimmy Arroyo, Baby Carlo, Diane Bingham, Sara Boyd, Christopher Brook, Kimberlee & Liam Brown, Halina Cieżadło,  
Andrea Covert, Katie Cuchetto, Elliot Domalewski, Sharon De Young, Dorothy Dujmovic, John Dunn & Family,  

Linda Evans, Mateusz Fic, Marisa Gargano, Margaret & John Green, Patrick Greenhill, Marianne Grosam, Mia Hanson, 
Frank Hernandez, Denise M. & Rich S. Jandura, Irene Kaminski, Janice Kasper, Jane Kawecki, Scott Koker,  
Bronislaw Koziol, Aniela Kulawiak, Carol Kulbida, Julia Kunicki, Linda Kunicki, Rich Labriola, Dave Lamping, 

Joanna Lamping & Sons, Kevin & Margaret McKeon, Jackie Mintal, Bill Mroz, Bill Novak & Family, Rick Nowak,  
Michelle Nowicki, Patrick O’Malley, Vickie O’Malley, Terrence Oates, Dawn Ostapowicz, Marie Pesice, Michael Pesice,  
John Rybski, Helen Sadowski, Irene Samborski, Kathy Shichkel, Charmaine Simikoski, Arlene Slaga, Jimmy Smith,  
Sr. Maria-Paulina Sterling, Donald Thompson, Steven & Norman Vanbeveren, Joe Wantrobski, Florence Warchal,  

Bill Wilder, David Wilder, Jolanta Wilk, Bernadette Wodke, Bea Wozniak, Jan Zapolski, Pam Zeglicz 
 

Módlmy Się Za Chorych 
 Panie Jezu, w czasie Twego ziemskiego życia z miłością pochylałeś się nad ludzkim cierpieniem, bólem       
i chorobą; nawiedzaj naszych chorych i daj im łaskę łączenia ich doświadczeń z Twoją męką i śmiercią na krzyżu. 
Niech dzięki Twej obecności odkryją wielki skarb i tajemnicę cierpienia, które przyjmowane z miłością przyczynia 
się do zbawienia świata. Otocz naszych chorych życzliwymi i dobrymi ludźmi oraz poślij do nich kapłanów, którzy 
pomogą im dojrzale przeżywać te trudne chwile. Amen. 
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LET’S GROW YOUR BUSINESS 
Place Your Ad Here  

and Support Our Parish!
 

CONTACT ME Dorothy Jaworska
 

djaworska@4LPi.com 
(800) 950-9952 x2105 Sales - Service - Installation

Insured, Licensed, Bonded

• Furnaces	• Air Conditioners
• Boilers	 • Humidifiers

708•485•7827
www.4AdvancedHVAC.com

Soukal Floral Co., Inc.
Celebrating 101 years in Business

Visit one of the largest
greenhouses in Chicago

773-767-7055 / www.soukalfloral.com
6118 S. Archer Ave.

TELEFLORA (224) 595-0952 
facebook.com/DKMaryK 
Skin care, Body care, Fragrances

Richard-Midway
FUNERAL
HOME
Family Owned & Operated
TRADITIONAL FUNERALS ~ CREMATION

5749 ARCHER AVE., CHICAGO
773-767-1840 • 773-767-8807

Jeffrey Anderzunas, Owner/Director
www.RichardMidwayFH.com

• �LeafGuard®  
is guaranteed never 
to clog or we’ll clean it 
for FREE*

• �Seamless, one-piece system keeps out leaves, pine 
needles, and debris

• �Eliminates the risk of falling off a ladder to clean 
clogged gutters

• �Durable, all-weather tested system not a flimsy 
attachment

Call today for your FREE estimate and in-home demonstration

CALL NOW 708-462-6373 Get it. And forget it.®

*Guaranteed not to clog for
as long as you own your home,

or we’ll clean your gutters for free.

Say Good-bye to Clogged Gutters!

$99
Installa-

tion*

Receive a $100 Visa gift card with
your FREE in-home estimate 

*Does not include cost of material. Expires103/31/22.

*All participants who attend an estimated 60-90-minute in-home product consultation will receive a $100 Visa gift 
card. Retail value is $100. Offer sponsored by LeafGuard Holdings Inc. Limit one per household. Company procures, 
sells, and installs seamless gutter protection. This offer is valid for homeowners over 18 years of age. If married or 
involved with a life partner, both cohabitating persons must attend and complete presentation together. Participants 
must have a photo ID and be legally able to enter into a contract. The following persons are not eligible for this offer: 
employees of Company or affiliated companies or entities, their immediate family members, previous participants 
in a Company in-home consultation within the past 12 months and all current and former Company customers. 
Gift may not be extended, transferred, or substituted except that Company may substitute a gift of equal or greater 
value if it deems it necessary. Gift card will be mailed to the participant via first class United States Mail within 10 
days of receipt of the promotion form. Not valid in conjunction with any other promotion or discount of any kind. 
Offer not sponsored and is subject to change without notice prior to reservation. Offer not available in the states 
of CA, IN, PA and MI. Expires 10/31/22.

Access Realtors Inc
Maria Horbal
Broker / Associate

Cell: 773-842-4999
Office: 773-586-1066

horbal1312@sbcglobal.net
Mowimy Po Polsku

We Take Service Personally
Contact us today for a customized, reliable

waste management, recycling, or dumpster quote.
630-261-0400

         HEATING and AIR CONDITIONING

$40 OFF All Repairs

708.952.1400 • 773.767.6700� 8428 S. 88th Ave., Justice

24 HOUR
EMERGENCY SERVICE

THADDEUS S. KOWALCZYK
Attorney At Law • Mowie Po Polsku

Office Hrs. By Appointment
6052 W. 63rd St.

Office (773) 788-0800 
Fax (773) 788-23238267 S Roberts Road, Bridgeview, IL  60455

708.430.1177  www.TechniCraftAuto.com

Full service mechanical repair 
8300 S Roberts Road, Justice, IL  60458

708-598-7604

Illinois

CatholicMatch.com/IL

• Purchase Loans   • Refinancing 

• Cash out/Debt Consolidation 

• Renovation/Construction loans 

• Mowimy po Polsku!

708.237.4050 

www.midamericabancorp.com 
NMLS# 203035

Your Heating & Air Conditioning Experts

• SALES
• SERVICE

773.581.9300
www.wantuck.net

Christopher Koczwara
Law Office of Christopher Koczwara, P.C.

Mówimy po polsku
5838 S. Archer Ave.  •  Chicago, IL 60638

Ph: (773)-767-5422    
www.koczwaralaw.com  •  info@koczwaralaw.com

Quality Work – Reasonable Prices

DEMMIS
PLUMBING

& SEWER
Ask for a
PARISHIONER
DISCOUNT

773.380.1900
Lic# 055-044826

EMERGENCY SERVICE
www.demmisplumbing.com

Guess Who’s Selling 
Medicare Plans?

Czy Wiesz Ze Medicare Nie  
Pokrywa Wszystkiego W 100%?

AGATA
CZERWOSZ
773.600.7474
708.876.8484

By calling the number above, you will reach a licensed 
insurance agent. Not affiliated with or endorsed by the 

Government or Federal Medicare Program
9844 S. Roberts Rd., Palos Hills




